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Quickstart

1	 QUICKSTART
Le Quickstart présente brièvement les informations et consignes 
les plus importantes relatives à l'utilisation de l'appareil. Vous 
trouverez la description détaillée dans le manuel d'utilisation du 
type 8644.
Conserver le Quickstart de sorte qu'il soit facilement accessible 
à tout utilisateur. Le Quickstart doit être remis à tout nouveau 
propriétaire de l'appareil.

Informations importantes pour la sécurité !
	▶ Lire attentivement ce manuel.
	▶ Respecter en particulier les consignes de sécurité, 
l'utilisation conforme et les conditions d'utilisation.

	▶ Les personnes exécutant des travaux sur l'appareil doivent 
lire et comprendre le présent manuel d'utilisation.

Vous trouverez les manuels d'utilisation et les fiches tech-
niques des produits Bürkert sur le site internet : 
country.burkert.com

1.1	 Définitions des termes

Terme est utilisé dans ce manuel pour désigner
Appareil, îlot de 
distributeurs

Îlot de distributeurs type 8644

Actionneur Le consommateur pneumatique commandé 
par l'îlot de distributeurs

Installation Machine dont les consommateurs pneu-
matiques sont commandés par l'îlot de 
distributeurs

1.2	 Symboles utilisés

DANGER !

Met en garde contre un danger imminent.
	▶ Le non-respect entraîne la mort ou de graves blessures !

AVERTISSEMENT !

Met en garde contre une situation potentiellement 
dangereuse.

	▶ Le non-respect peut entraîner de graves blessures ou la mort.

ATTENTION !

Met en garde contre un risque potentiel.
	▶ Le non-respect peut entraîner des blessures modérées ou 
légères.

REMARQUE ! 

Mise en garde contre des dommages matériels.

Conseils et recommandations importants.

Renvoie à des informations dans ce manuel d'utilisation 
ou dans d'autres documentations.

	▶ marque une consigne pour éviter un danger.
	→ désigne une étape de travail que vous devez effectuer.

Type 8644
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Utilisation conforme

2	 UTILISATION CONFORME
L’îlot de distributeurs type 8644 est conçu pour la com-
mande de consommateurs pneumatiques dans des systèmes 
d‘automatisation. L’îlot de distributeurs ne doit être utilisé 
que pour la commande de consommateurs pneumatiques 
appropriés.

	▶ Utiliser l‘appareil uniquement de manière conforme. 
L‘utilisation non conforme de l‘appareil peut présenter des 
dangers pour les personnes, les installations à proximité et 
l‘environnement. 

	▶ En atmosphère explosible, utiliser uniquement des appareils 
homologués pour cette zone. Ces appareils sont identifiés par 
des données d’homologation supplémentaires se trouvant 
sur la plaque signalétique. Pour une utilisation en atmosphère 
explosible, respecter les indications figurant sur la plaque 
signalétique et les « informations supplémentaires pour une 
utilisation en zone Ex » fournies.

	▶ Ne pas utiliser l’appareil à l‘extérieur sans protection.
	▶ Pour l‘utilisation, respecter les données ainsi que les conditions 
d‘utilisation et d‘exploitation admissibles spécifiées dans les 
documents contractuels et dans le manuel d‘utilisation. Celles-
ci sont décrites au chapitre « Caractéristiques techniques ».

	▶ Utiliser l‘appareil uniquement en association avec les appareils 
et composants externes recommandés ou homologués par 
Bürkert.

	▶ Les conditions préalables à un fonctionnement sûr et 
irréprochable sont un transport, un stockage et une installa-
tion appropriés ainsi qu‘une utilisation et une maintenance 
soigneuses.

	▶ Utiliser l‘appareil uniquement s‘il est en parfait état du point de 
vue technique.

3	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
FONDAMENTALES

Ces consignes de sécurité ne tiennent pas compte 
•	 des hasards et des événements pouvant survenir lors de 

l'installation, de l'exploitation et de la maintenance des 
appareils.

•	 Des prescriptions de sécurité locales, pour l’application des-
quelles l’exploitant est responsable, y compris concernant le 
personnel de montage.

Risque de blessures dû à une pression élevée, à une sortie 
de fluide et à un déplacement incontrôlé des actionneurs.

	▶ Avant d'intervenir sur l'appareil ou l'installation, bloquer les 
actionneurs pour éviter qu'ils ne se dérèglent.

	▶ Couper la pression avant d’intervenir sur l’appareil ou sur 
l’installation. Purger ou vider les conduites.

Risque de blessure par électrocution.
	▶ Couper le voltage avant d'intervenir dans l'installation ou 
l'appareil. Empêcher toute remise en marche.

	▶ Respecter les réglementations en vigueur pour les appareils 
électriques en matière de prévention des accidents et de 
sécurité.

Risque de brûlure / d'incendie en cas de service continu en 
raison de la surface chaude de l'appareil.

	▶ Tenir l'appareil à l'écart de matières et de fluides facilement 
inflammables et ne pas le toucher à mains nues.
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Consignes de sécurité fondamentales

Risque de blessure dû à une installation et à une mainte-
nance non conformes.

	▶ Seul un personnel spécialisé et formé peut effectuer les tra-
vaux d'installation et de maintenance.

	▶ Exécuter les travaux d'installation et de maintenance unique-
ment avec l'outillage approprié.

Risque de blessures dû à la mise en marche involontaire et 
au démarrage incontrôlé de l'appareil et de l'installation.

	▶ Empêcher toute mise en marche involontaire de l'appareil et 
de l'installation.

	▶ S'assurer que l'installation démarre uniquement de manière 
contrôlée.

Risque de blessures dû à des réactions allergiques aux 
lubrifiants.

	▶ Éviter tout contact cutané avec les lubrifiants.
	▶ Porter des gants de protection.

Situations de danger générales.
Pour prévenir toute blessure, tenir compte de ce qui suit :

	▶ Ne pas alimenter les raccords de fluide de l'appareil en flui-
des agressifs ou inflammables.

	▶ Ne pas soumettre le boîtier à des contraintes mécaniques 
(par ex. en déposant des objets sur le boîtier ou en l'utilisant 
comme marche).

	▶ Noter que dans les appareils sous pression, les conduites et 
les vannes ne doivent pas être desserrées.

	▶ Toujours couper la tension avant d'intervenir sur l’appareil.
	▶ Pour éviter toute chute de pression lors de la commutation, la 
pression en alimentation doit être la plus importante possible.

	▶ L'actionnement par inadvertance de l'installation ne doit pas 
être possible.

	▶ Les travaux d'installation et de maintenance doivent être 
effectués uniquement par des techniciens qualifiés et habili-
tés disposant de l'outillage approprié.

	▶ Garantir une remise en marche contrôlée, après interruption 
du processus. 
Respecter l'ordre : 
1. Brancher l'alimentation électrique. 
2. Alimentation en fluide.

	▶ Utiliser l'appareil uniquement en parfait état et dans le res-
pect des instructions du présent manuel d'utilisation.

	▶ Respecter les règles techniques généralement reconnues.

REMARQUE ! 

Éviter toute chute de pression !
Pour éviter une chute de pression, faire en sorte que 
l'alimentation en pression de l'appareil soit aussi importante 
que possible.

Éléments et assemblages sujets aux risques électrostatiques.
L'appareil contient des éléments électroniques sensibles aux 
décharges électrostatiques (ESD). Ces éléments sont affectés 
par le contact avec des personnes ou des objets ayant une 
charge électrostatique. Dans le pire des cas, ces éléments sont 
immédiatement détruits ou tombent en panne après la mise en 
service.

	▶ Pour minimiser ou éviter l'éventualité d'un dommage dû à 
une décharge électrostatique brusque, respecter les exigen-
ces de la norme EN 61340-5-1.

	▶ Ne pas toucher les éléments électroniques lorsqu'ils sont 
sous tension d'alimentation.
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Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision

4	 REMARQUES SUR LA COMPATIBILITÉ ET LES NIVEAUX DE RÉVISION
L'îlot de distribution type 8644 est disponible en combinaison avec des appareils périphériques décentralisés des partenaires de coo-
pération « WAGO », « Phoenix Contact », « Siemens » et « Rockwell Automation ».

La variante « WAGO » a été révisée (voir chapitre 4.1). 
Les variantes « Phoenix Contact », « Siemens » et « Rockwell Automation » n'ont pas été révisées.

4.1	 Aperçu des niveaux de révision

Îlots de distribution, cote de jonction 11 mm*

REV.1 REV.2

Modules électroniques REV.1

Modules de base pneumatiques REV.1 Modules pneumatiques de base REV.2

Modules de raccordement REV.1 Modules de raccordement REV.2

Électrovannes types 6524 et 6525 REV.1
•	 1 modèle de bride pour vannes doubles 

Type 6524 2x3/2 voies
•	 1 modèle de bride pour vannes simples 

Type 6524 3/2 voies 
Type 6525 5/2 voies

Électrovannes types 6524 et 6525 REV.2
•	 1 modèle de bride pour vannes doubles et vannes simples 

Type 6524 2x3/2 voies 
Type 6524 3/2 voies 
Type 6525 5/2 voies

Électrovanne type 0460 
1 modèle de bride pour vannes à impulsions et vannes bistables 
Type 0460 5/2 voies 
Type 0460 5/3 voies

AirLINE Quick REV.1 AirLINE Quick REV.2

*) ne concerne que les îlots de distribution, variante « WAGO »
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Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision

Îlots de distribution, cote de jonction 16 mm*

REV.1 REV.2

Modules électroniques REV.1

Modules de base pneumatiques REV.1 Modules pneumatiques de base REV.2

Modules de raccordement REV.1 Modules de raccordement REV.2

Électrovannes types 6526, 6527 et 0461
•	 1 modèle de bride pour vannes simples 

Type 6526 3/2 voies 
Type 6527 5/2 voies

1 modèle de bride pour vannes à impulsions et vannes bistables 
Type 0461 5/2 voies 
Type 0461 5/3 voies

AirLINE Quick REV.1 AirLINE Quick REV.2

*) ne concerne que les îlots de distribution, variante « WAGO »

4.2	 Remarques sur les îlots de 
distribution, révision 2 (concerne 
uniquement les îlots de distribution 
« WAGO »)

Les vannes simples des types 6524 et 6525, les modules de 
base pneumatiques et les modules de raccordement ainsi que 
l’adaptation au sol de l’armoire électrique AirLINE Quick ont été 
revus en raison de diverses optimisations. C'est pourquoi il faut 
tenir compte des compatibilités dans les cas suivants :
•	Remplacement de la vanne (détails voir manuel d'utilisation)

•	 Extension, réparation ou transformation de blocs de vannes 
(pour plus de détails, voir le manuel d'utilisation)

La révision 2 (REV.2) concerne uniquement les composants 
pneumatiques de l’îlot de distributeurs 8640. Les éléments 
suivants ne sont pas affectés par la révision :
- Caractéristiques électriques
- Projection
- Dimensions extérieures 

Type 8644
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Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision

4.3	 Caractéristiques de différenciation 
entre les îlots de distributeurs REV.1 
et REV.2

Cela ne concerne que les îlots de distribution, variante 
« WAGO ».

Couleur des bagues de déverrouillage (connecteurs 
enfichables)

REV.1 REV.2

noir bleu

Disposition des canaux des raccords de travail

REV.1 REV.3

parallèle ondulé

Remarque sur la plaque signalétique de l’îlot de distributeurs

REV.1 REV.2

sans indication « REV. » avec indication « REV.2 »

4.4	 Caractéristiques de différenciation 
entre les vannes simples REV.1 et 
REV.2

Cela ne concerne que les îlots de distribution, variante 
« WAGO ».
Vannes simples REV.1 :  
Les vannes simples de type 6524 3/2 voies et de type 6525 
5/2 voies ont le même modèle de bride vers le module de base 
pneumatique. Ce modèle de bride pour vanne simple diffère de 
celui pour vanne double de type 6524 2x3/2 voies. 
Vannes simples REV.2 :  
Par rapport à la REV.1, les modèles de bride des vannes vers 
les modules de base pneumatiques ont été standardisés. Les 
vannes simples 3/2 voies et 5/2 voies ainsi que les vannes 
doubles 2x3/2 voies ont désormais le même modèle de bride 
pneumatique standardisé. 

taille différente des canaux

Vannes simples REV.1
avec modèle de bride « FM14 »

Vannes simples REV.2
avec modèle de bride « FM20 »

Fig. 1:	 Différences dans les modèles de bride de REV.1 à REV.2 pour les 
vannes simples type 6524 et type 6525
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Remarques générales

5	 REMARQUES GÉNÉRALES

5.1	 Adresse de contact
Allemagne
Bürkert Fluid Control Systems 
Sales Center 
Christian-Bürkert-Str. 13-17 
D-74653 Ingelfingen 
Tél.  + 49 (0) 7940 - 10 91 111 
Fax  + 49 (0) 7940 - 10 91 448 
E-mail : info@burkert.com

International
Les adresses de contact figurent aux dernières pages de la 
version imprimée du manuel Quickstart.
Également sur le site internet : country.burkert.com

5.2	 Garantie
La condition pour bénéficier de la garantie légale est l'utilisation 
conforme de l'appareil dans le respect des conditions 
d'utilisation spécifiées. 

5.3	 Informations sur Internet
Vous trouverez les manuels d'utilisation et les fiches techniques 
concernant le type 8644 sur le site internet : 
country.burkert.com → 8644  

6	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

6.1	 Normes et directives
L‘appareil est conforme aux exigences applicables de la légis-
lation d‘harmonisation de l‘UE. En outre, l‘appareil répond éga-
lement aux exigences de la législation du Royaume-Uni.
La version actuelle de la déclaration de conformité de l’UE / UK 
Declaration of Conformity comprend les normes harmonisées 
qui ont été appliquées dans la procédure d‘évaluation de la 
conformité.

6.2	 Données techniques générales

REMARQUE ! 

Pour éviter d'endommager l'appareil, utilisez uniquement du 
courant continu pour l'alimentation électrique de l'appareil.

Indice de pro-
tection  
(selon EN 60529) 
testé par Bürkert, 
non évalué par UL

IP20
IP65 dans des armoires électriques 
fermées
4X en combinaison avec AirLINE Quick 
(voir chapitre 9.3 à la page 60 ) dans 
des armoires électriques fermées

Type 8644
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Caractéristiques techniques

en cas d'utilisation des types de vannes 
pilotes

6524, 6525, 6526, 6527 0460, 0461

Plage de pression Vide jusqu’à 10 bar 
Appareils UL : Vide jusqu’à 8 bar

Tension 
d'alimentation :

24 V CC

Tolérance de 
tension

+20 % / -15 % ± 10 %

Température 
ambiante

De 0 à +55 °C De 0 à +50 °C

*)	�Les versions homologuées UL doivent être alimentées d’une des 
manières suivantes :

	 a.	 « Limited Energy Circuit » (LEC), suivant UL/IEC61010-1
	 b.	 « Limited Power Source » (LPS), suivant UL/IEC60950
	 c.	� SELV / PELV avec protection de surintensité homologuée UL, 

conçu suivant UL/IEC61010-1, feuille 18
	 d.	 Bloc d’alimentation NEC-Class2

6.2.1	 Plaque signalétique îlot de distributeurs

Code de 
fabrication

Type d‘appareil
Marquage de révision
Numéro de série
Numéro de commande

Fig. 2:	 Emplacement et description de la plaque signalétique (exemple)

6.2.2	 Plaque signalétique UL 

Type d‘appareil, code interne

Tension d‘alimentation, 
intensité du courant

Pression de fonctionnement

Fig. 3:	 Emplacement et description de la plaque signalétique UL (exemple)

Type 8644
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Raccorder les vannes

6.2.3	 Plaque signalétique de la vanne

G
er

m
an

y

6524 C
2,5—10bar
24VBA0,8W
    W1XAW
00123456

Type d'appareil

Principe de fonctionnement

Plage de pression admissible

Numéro de 
commande

Tension de fonctionnement 
(± 10 %), puissance

Code de fabrication

Fig. 4:	 Emplacement et description de la plaque signalétique (exemple 
type 6524)

7	 RACCORDER LES VANNES

7.1	 Vannes uniques, cote de jonction 11 mm
Type 6524

3/R
X*

2/A

1/P

Type 6525

X*
5/R
4/A

1/P
2/B
3/S

Faites en sorte que 
la pression en ali-

mentation soit la plus 
grande possible.

X* - �Air d'échappement 
pilote

Fig. 5:	 Raccordement fluidique des vannes simples types 6524 et 6525

7.2	 �Vannes doubles, cote de jonction 11 mm

Type 6524  
(2 x vanne 2/3 voies)

12
14

– Bobine polaire 12 
activée par « n+1 »

– Bobine polaire 14 
activée par bit « n »

Modèle de bride FM20

+ pôle

X*
5/R
4/A
1/P
2/B
3/S

Bit « n+1 »

Bit « n »

Respecter 
l'affectation des 
broches !

X* - �Air 
d'échappement 
pilote

Affectation du 
levier manuel

Fig. 6:	 Raccordement fluidique et électrique vannes doubles type 6524

Type 8644
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Retrait du bloc de vannes du rail normalisé

7.3	 Îlots de distribution, cote de jonction 
16 mm

Veiller à ce que 
l’alimentation 

en pression soit 
la plus élevée 

possible.

X* - �Air 
d'échappement 
pilote

Type 6526

3/R
X*

2/A
1/P

aucun 
raccord

Type 6527

X*
5/R
4/A
1/P
2/B
3/S

Modèle de bride FM17

Fig. 7:	 Raccordement fluidique des vannes simples type 6526 et type 
6527

8	 RETRAIT DU BLOC DE VANNES DU 
RAIL NORMALISÉ

DANGER !

Danger lié à une tension électrique !
	▶ Avant d’intervenir dans l’appareil ou l’installation, cou-
per la tension et empêcher toute remise sous tension par 
inadvertance.

Le bloc de vannes est solidement vissé sur le rail normalisé. 
D'autres modules/bornes électriques peuvent être alignés sur 
ses côtés.
Procédure à suivre :

	→ Desserrer les modules/bornes adjacents (le cas échéant).
	→ Déverrouiller la fixation du bloc de soupapes sur le rail nor-
malisé. Tourner les vis de fixation dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre, jusqu'en butée.

	→ Retirer le bloc de vannes verticalement du rail normalisé.

Fig. 8:	 Déverrouiller la fixation du bloc de vannes sur le rail normalisé
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Installation de l'îlot de distribution dans l'armoire électrique

Il doit y avoir suffisamment d'espace entre le bloc de 
vannes et le module précédent (> 6 mm).

	→ Déconnecter les modules/bornes du rail normalisé confor-
mément à la description du fabricant.

REMARQUE ! 

L'interface du module de raccordement gauche contient des 
éléments qui peuvent se casser en cas de force.

	▶ Ne jamais poser le bloc de vannes sur le côté.
	▶ Respecter la position de montage autorisée du bloc de 
vannes. 

Fig. 9:	 Démontage des modules/bornes du rail normalisé

REMARQUE ! 

	▶ Lors du revissage du bloc de vannes sur le rail normalisé, 
respecter un couple de serrage maximal de 2 Nm !

9	 INSTALLATION DE L'ÎLOT DE 
DISTRIBUTION DANS L'ARMOIRE 
ÉLECTRIQUE

9.1	 Consignes de sécurité

DANGER !

Risque d'explosion !
Les points suivants doivent être assurés pour les appareils 
de la zone dangereuse qui sont utilisés dans une armoire de 
commande :
•	 L’armoire doit être homologuée pour une utilisation dans une 

atmosphère explosible.
•	 L’armoire doit être dimensionnée de façon à ce que la perte 

de chaleur existante soit évacuée vers l’extérieur de manière 
appropriée.

•	 La température à l’intérieur de l’armoire ne doit pas dépasser 
la température ambiante maximale admissible de l’appareil.

Risque de blessure par électrocution.
	▶ Couper le voltage avant d'intervenir dans l'installation ou 
l'appareil. Empêcher toute remise en marche.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures en cas d’installation non conforme.
	▶ Les travaux d’installation et de désinstallation sont réservés 
uniquement à du personnel qualifié.

	▶ Exécuter les travaux d’installation uniquement avec 
l’outillage approprié.

Type 8644
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Installation de l'îlot de distribution dans l'armoire électrique

ATTENTION !

Fuite et dysfonctionnement du fluide.
Si les joints ne sont pas correctement mis en place, des fuites 
et des dysfonctionnements peuvent se produire en raison des 
pertes de pression.

	▶ S’assurer que les joints dans la zone de l'électronique et du 
pneumatique sont correctement placés.

Court-circuit, défaillance fonctionnelle.
Le raccordement électrique nécessite une mise en contact 
exacte.

	▶ Ne pas tordre les contacts.
	▶ Si les raccordements sont endommagés ou pliés, remplacer 
les composants concernés.

	▶ Ne mettre l'appareil en service que si les composants sont en 
parfait état.

Risque de blessures dû à la chute d'un appareil lourd.
Lors du transport ou de travaux d’installation, un appareil lourd 
peut chuter et occasionner des blessures.

	▶ Ne transporter, monter et démonter un appareil lourd qu'avec 
l'aide d'une 2e personne et avec des moyens appropriés.

Le bloc de vannes n'est pas fixé au rail normalisé avant le 
serrage des vis de fixation. 

	▶ Pendant toute la durée du montage, s'assurer que le bloc de 
vannes ne risque pas de tomber. 

Risque de blessures dû à des arêtes vives.
Des arêtes vives peuvent occasionner des coupures.

	▶ Porter des gants de protection appropriés.

REMARQUE ! 

L'îlot de distributeurs type 8644 est livré en tant qu'appareil 
entièrement monté. Les modifications ne peuvent être effec-
tuées que par Bürkert.
Les vannes constituent une exception et peuvent être rem-
placées par l'utilisateur par des vannes de même modèle.

9.2	 Montage sur rail normalisé
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Fig. 10:	Montage sur rail normalisé dans l'armoire électrique

	→ Fixer le rail normalisé dans l'armoire électrique.
	→ Réaliser une connexion PE courte et large entre le rail nor-

malisé et l'armoire électrique.

L'îlot de distributeurs doit être accessible par le haut.  
Veiller à une bonne évacuation de la chaleur !
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Installation de l'îlot de distribution dans l'armoire électrique

Recommandation de distance lors de l'installation dans 
l'armoire électrique :
A 30 mm C 30 mm
B 30 mm D 60 mm

9.3	 Montage avec AirLINE Quick
Pour le montage avec AirLINE Quick, il faut d'abord prévoir une 
découpe sur le fond ou sur la paroi de l'armoire électrique. La 
découpe peut par ex. être réalisée par laser ou par poinçonnage.
Pour les dimensions du modèle de bride correspondant, voir le 
chapitre« 9.3.1 �Dimensions des modèles de bride pour AirLINE 

Quick ».
Les distances vers la gauche, la droite, l'avant et le haut 
dépendent de la configuration choisie pour l'îlot de distributeurs.
Distance recommandée entre l'armoire de commande et l'îlot 
de distribution:

à gauche à droite à l'avant en haut

30 mm 60 mm 30 mm 50 mm

REMARQUE ! 

La découpe sur l'armoire électrique doit être sans bavure afin 
de ne pas endommager le joint de l'adaptateur AirLINE Quick. 

	→ Placer le joint de l'adaptateur AirLINE Quick sans 
l'endommager dans la rainure de l'ouverture de la bride.

	→ Placer l'îlot de distributeurs dans l'armoire électrique sur la 
découpe préparée.

	→ De l'extérieur, placer la tôle de stabilisation pour éviter le gau-
chissement et la fixer avec des vis M 5 x 10 du kit de fixation 
fourni.

Adaptateur 
AirLINE Quick

Îlot de distribution  
Type 8644

Armoire électrique

Fig. 11:	Positionnement de l'îlot de distributeurs dans l'armoire électrique

Tôle stabilisatrice

Vis M5x10

Fig. 12:	Fixation de la tôle stabilisatrice
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Installation de l'îlot de distribution dans l'armoire électrique

9.3.1	 �Dimensions des modèles de bride pour AirLINE Quick

Paroi intérieure de l'armoire 

Encombrement du cadre de renfort extérieur 

G

N4
N3
N2
N1

M
uniquement pour O= 6 et O = 10 
(O = nombre de trous)

Ø 5,3 ± 0,2

59
 ±
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,3
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 ±

 0
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(9
6)R 6,5
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Fig. 13:	Modèles de brides AirLINE Quick – Dimensions voir Tab. 1 à la page 62
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Version x 8 x 12 x 16
Particularité – – –

M 155 ±0,4 199 ±0,4 243 ±0,4

N1 54 ±0,3 68 ±0,3 123 ±0,4

N2 158 ±0,4 202 ±0,4 246 ±0,4

N3 – – –
N4 – – –
O 

(nombre de trous) 8 8 10

G 192 236 280

Version x 16 x 24 x 24

Particularité
avec  

alimentation 
intermédiaire

–
avec  

alimentation 
intermédiaire

M 276 ±0,4 331 ±0,4 364 ±0,4

N1 140 ±0,4 66 ±0,3 73 ±0,3

N2 279 ±0,4 200 ±0,4 219 ±0,4

N3 – 334 ±0,4 367 ±0,4

N4 – – –
O 

(nombre de trous) 10 12 12

G 313 368 401
Tab. 1:	 Dimensions du réseau de brides AirLINE Quick

10	 INSTALLATION
10.1	 Installation fluidique

DANGER !

Risque de blessures dû à la présence de haute pression dans 
l'installation.

	▶ Avant de desserrer les conduites et les vannes, couper la 
pression. Purger ou vider les conduites.

	▶ Faites en sorte que la pression en alimentation soit la plus 
élevée possible.

	▶ Fermer les raccords ouverts non utilisés avec des vis de 
fermeture.

	▶ Les raccords destinés à l'air d'échappement de commande 
pilote (x) ne doivent pas être obturés.

	▶ Vérifier que l'affectation des bornes 1 et 3 ou 5 est correcte. 
Ne les intervertir en aucun cas.

REMARQUE ! 

En ce qui concerne les raccords de travail, les tuyaux flexibles 
doivent répondre aux exigences suivantes :

•	Dureté minimale 40 Shore D (selon la norme DIN 53505 ou 
ISO 868)

•	 Diamètre extérieur selon la norme DIN 73378 (écart 
maximal admissible de ± 0,1 mm par rapport à la 
dimension nominale)

•	 Sans bavures, coupés à angle droit et non endommagés 
sur le diamètre extérieur.

	▶ Insérer les tuyaux jusqu'à la butée dans les raccords de 
travail.
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10.1.1	 Raccorder l'alimentation

Air évacué R/3, S/5

Raccord d'alimentation en pression P/1

Canal X

Version standard : 
Purge des vannes de commande

Version air auxiliaire de commande : 
Raccord P pour vannes de commande

Fig. 14:	Raccords pneumatiques  - Alimentation

	→ Visser l'adaptateur de raccordement G1/4" aux raccords P et 
R/S.

	→ Insérer ou visser les tuyaux flexibles dans les raccords corre-
spondants (selon le modèle).

REMARQUE ! 

Risque de fuite si le raccord vissé est trop serré !
	▶ Lors de l'installation de l'adaptateur de raccordement flui-
dique sur les raccordements P, R/S, respecter le couple de 
serrage maximal de 12 Nm. 

Endommagement irréversible du joint dans le filetage du 
raccord !

	▶ Lors du vissage ou du dévissage des adaptateurs de raccor-
dement, empêcher la rotation du raccordement correspon-
dant en le maintenant à l’aide d’un outil approprié. 

10.1.2	Connecter les raccords de travail

Champs d'inscription

Raccords de travail pour 
vannes 3/2 voies

Raccords de travail 
pour vannes 5/2 voies

Fig. 15:	Raccords pneumatiques  - Raccords de travail

	→ Insérer ou visser les tuyaux flexibles dans les raccords de 
travail correspondants (selon le modèle). 
Pour les versions filetées, il est possible d'utiliser des 
mamelons de raccordement.

Inscriptions sur les raccords :
	→ Inscrire les données des raccords de vanne dans les champs 

d'inscription.
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10.1.3	�Raccorder l'alimentation pour AirLINE Quick

Raccord de purge R/S

Exemple 
d'adaptateur de 
connexion

Raccord d'alimentation P

Fig. 16:	Raccorder l'alimentation avec AirLINE Quick

	→ Visser l'adaptateur de raccordement G1/4" aux raccords P et 
R/S.

	→ Insérer les tuyaux dans les raccords correspondants.

REMARQUE ! 

Risque de fuite si le raccord vissé est trop serré !
	▶ Lors de l'installation de l'adaptateur de raccordement flui-
dique sur les raccordements P, R/S, respecter le couple de 
serrage maximal de 12 Nm. 

Endommagement irréversible du joint dans le filetage du 
raccord !

	▶ Lors du vissage ou du dévissage des adaptateurs de raccor-
dement, empêcher la rotation du raccordement correspon-
dant en le maintenant à l’aide d’un outil approprié. 

10.1.4	Connecter les raccords de travail pour  
AirLINE Quick

Fig. 17:	Connexions pneumatiques – AirLINE Quick

	→ Insérer les tuyaux dans les raccords de travail 
correspondants. 

10.1.5	Desserrer les tuyaux flexibles
	→ Pour desserrer les tuyaux flexibles, enfoncer la bague de 

pression au niveau du raccord de travail et retirer le tuyau 
flexible.
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Mise en service

10.2	 Installation électrique

DANGER !

Risque de blessures dû à un choc électrique !
	▶ Avant d’intervenir dans l’appareil ou l’installation, cou-
pez la tension et empêchez toute remise sous tension par 
inadvertance !

L'installation électrique du système AirLINE correspond à 
l'installation de l'appareil périphérique décentralisé (en fonction 
du partenaire de coopération respectif Siemens, Wago, Phoenix 
ou Rockwell).
Toutes les étapes nécessaires à cet égard figurent dans les 
manuels respectifs des partenaires de coopération.

11	 MISE EN SERVICE

11.1	 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures en cas d'utilisation non conforme !
Une utilisation non conforme peut entraîner des blessures et 
endommager l'appareil et son environnement. 

	▶ Avant la mise en service, il convient de s'assurer que le 
contenu du manuel d'utilisation est connu et parfaitement 
compris par le personnel opérateur.

	▶ Les consignes de sécurité et l'utilisation conforme doivent 
être observées.

	▶ Seul un personnel suffisamment formé est habilité à mettre 
en service l'installation/l'appareil.

11.2	 Mise en service fluidique

REMARQUE ! 

	▶ Activer d'abord la pression d'alimentation.
	▶ Ce n'est qu'ensuite que vous pouvez mettre l’appareil/
l’installation sous tension !

Mesures avant la mise en service fluidique :
	→ Contrôler les raccords, la tension et la pression de service.
	→ Veiller à ne pas dépasser les données de fonctionnement 

maximales.
	→ Vérifier que l'affectation des bornes 1 et 3 ou 5 est conforme. 

Ne les intervertir en aucun cas.
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	→ En cas de fonctionnement électrique, déverrouiller la com-
mande manuelle.

11.3	 Mise en service électrique
La mise en service électrique de l'îlot de distribution correspond 
à l'installation de l'appareil périphérique décentralisé (en fonction 
du partenaire de coopération respectif Siemens, Wago, Phoenix 
ou Rockwell). 
Toutes les étapes nécessaires à cet égard figurent dans les 
manuels respectifs des partenaires de coopération.

12	 MAINTENANCE
REMARQUE ! 

Endommagement irréversible du joint.
En desserrant les adaptateurs de raccordement sur les rac-
cords P et R/S, le joint d'étanchéité peut être endommagé 
dans le filetage du raccord.

	▶ Empêcher la rotation du raccord correspondant en le main-
tenant à l'aide d'un outil approprié. 

13	 PIÈCES DE RECHANGE
Vous trouverez des pièces de rechange pour l'îlot de 
distribution type 8644 dans la fiche technique, sous 
country.burkert.com → 8644 

Différents modèles de brides pour les types de vannes 
simples 6524/6525 REV.1 et 6524/6525 REV.2 !

Les vannes simples (vanne 3/2 voies type 6524 et vanne 5/2 
voies type 6525) ont été optimisées. Entre autres, les sections 
transversales des canaux ont été revues et, avec elles, le modèle 
de bride de ces vannes. Les vannes REV.1 et les vannes REV.2 
sont donc différentes.
A prendre en compte lors du remplacement des vannes simples :
•	En raison de la conception différente de l'interface méca-

nique, un montage accidentel de vannes non adaptées est 
impossible.

•	 Il n'est pas possible d'échanger des vannes simples (type 
6524 / type 6525) entre REV.1 et REV.2.

•	 Dans le cas de pièces de rechange, s'assurer que la version 
appropriée de la vanne est utilisée. 

Cela ne s'applique pas à la vanne double (2x vanne 3/2 voies 
type 6524).
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Transport, stockage, emballage

14	 TRANSPORT, STOCKAGE, 
EMBALLAGE

AVERTISSEMENT

Risque de blessures dû à un comportement non conforme 
pendant le transport.

	▶ Procéder au transport uniquement avec du personnel qualifié 
et formé.

Lors du transport ou de travaux d’installation, un appareil lourd 
peut chuter et occasionner des blessures.

	▶ Ne transporter, monter et démonter un appareil lourd 
qu'avec l'aide d'une deuxième personne et avec des 
moyens appropriés.

REMARQUE ! 

Dommages dus au transport.
Les appareils insuffisamment protégés peuvent être endom-
magés pendant le transport.

	▶ Transporter l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés 
et dans un emballage résistant aux chocs. 

	▶ Évitez le dépassement vers le haut ou le bas de la tempéra-
ture de stockage admissible.

	▶ Protéger les interfaces électriques et les raccordements 
pneumatiques de l'encrassement et des dommages en utili-
sant des capuchons de protection.  

Un mauvais stockage peut endommager l'appareil !
	▶ Stocker l'appareil au sec et à l'abri des poussières !
Température de stockage : –20 à +60 °C.

Élimination écologique 

	▶ Respecter les réglementations nationales en matière 
d‘élimination et d‘environnement.

	▶ Collecter séparément les appareils électriques et 
électroniques et les éliminer de manière spécifique.

Plus d‘informations sur country.burkert.com.

Type 8644

Français

http://country.burkert.com




www.burkert.com


	1	Quickstart
	1.1	Définitions des termes
	1.2	Symboles utilisés


	2	Utilisation conforme
	3	Consignes de sécurité fondamentales
	4	Remarques sur la compatibilité et les niveaux de révision
	4.1	Aperçu des niveaux de révision
	4.2	Remarques sur les îlots de distribution, révision 2 (concerne uniquement les îlots de distribution « WAGO »)
	4.3	Caractéristiques de différenciation entre les îlots de distributeurs REV.1 et REV.2
	4.4	Caractéristiques de différenciation entre les vannes simples REV.1 et REV.2


	5	Remarques générales
	5.1	Adresse de contact
	5.2	Garantie
	5.3	Informations sur Internet


	6	Caractéristiques techniques
	6.1	Normes et directives
	6.2	Données techniques générales


	7	Raccorder les vannes
	7.1	Vannes uniques, cote de jonction 11 mm
	7.2	�Vannes doubles, cote de jonction 11 mm
	7.3	Îlots de distribution, cote de jonction 16 mm


	8	Retrait du bloc de vannes du rail normalisé
	9	Installation de l'îlot de distribution dans l'armoire électrique
	9.1	Consignes de sécurité
	9.2	Montage sur rail normalisé
	9.3	Montage avec AirLINE Quick


	10	Installation
	10.1	Installation fluidique
	10.2	Installation électrique


	11	Mise en service
	11.1	Consignes de sécurité
	11.2	Mise en service fluidique
	11.3	Mise en service électrique


	12	Maintenance
	13	Pièces de rechange
	14	Transport, stockage, emballage

